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Llegar a España con estudios universitarios, técnicos o experiencia profesional puede abrir muchas 
puertas, pero es importante conocer cómo funciona el sistema español para que tus títulos tengan 
validez oficial y puedas acceder a empleo, oposiciones o continuar estudiando.

Es un proceso lento, riguroso y puede llegar a desmotivarte para incluso ni siquiera intentarlo, pero hay 
que tener paciencia porque vale el esfuerzo.  La clave es:

I. Informarte bien 
II. Preparar correctamente los documentos 

III. Aprovechar la formación gratuita 
IV. Construir una red profesional en Barcelona 

Esta guía está pensada para personas inmigrantes que llegan a Barcelona y quieren:

1. Homologar o reconocer sus estudios 
2. Continuar su formación 
3. Acceder a cursos gratuitos 
4. Mejorar su perfil profesional 

Tu formación puede abrirte nuevas oportunidades en España.

Si acabas de llegar a Barcelona y no sabes qué trámite necesitas, puedes pedir  
orientación al SAIER (Servei d'Atenció a Immigrants, Emigrants i Refugiats).  

Allí pueden orientarte sobre extranjería, homologación de estudios,  
formación, empleo y otros recursos de acogida. 

https://ajuntament.barcelona.cat/novaciutadania/es/

Quienes viven en municipios como Cornellà, L'Hospitalet, Badalona, etc.,  
deben dirigirse a los servicios correspondientes de su municipio, que suelen  
llamarse: Servicio de Primera Acollida (Servicio de Primera Acogida), Nueva  

Ciudadanía, Cooperación o Inclusión para cada ayuntamiento.

https://ajuntament.barcelona.cat/novaciutadania/es/


1. Primer paso: entender qué necesitas

En España existen 3 procesos diferentes para reconocer estudios superiores extranjeros:

Trámite Para qué sirve Cuándo lo necesitas

Homologación
Reconoce tu título para ejercer 
profesiones reguladas

Medicina, enfermería, arquitectura, 
psicología sanitaria, etc.

Equivalencia Reconoce el nivel académico de tu 
título

Para trabajar en empresas privadas o 
continuar estudios

Convalidación Reconoce materias específicas Si quieres seguir estudiando en una 
universidad española

Según el Ministerio de Universidades, la homologación aplica principalmente a profesiones 
reguladas, mientras que la equivalencia tiene efectos académicos y administrativos. 

2. ¿Qué profesiones necesitan homologación?

Algunas profesiones NO pueden ejercerse sin homologación oficial.

Profesiones reguladas más comunes

 Medicina 
 Enfermería 
 Psicología sanitaria 
 Farmacia 
 Veterinaria 
 Arquitectura 
 Arquitectura técnica 
 Fisioterapia 
 Odontología 
 Logopedia 

Estas profesiones están reguladas por el Estado español. Si tu carrera NO está en esta lista, 
normalmente deberás solicitar una equivalencia y no homologación.

3. Documentos necesarios para homologar o pedir equivalencia

Documentación básica

 Documento de identidad: Pasaporte, NIE o TIE (si ya lo tienes) 
 Título universitario. Debe estar: Apostillado o legalizado y traducido oficialmente al 

español (si está en otro idioma) 



 Certificado académico. Debe incluir: Materias cursadas, Horas o créditos, Duración de la 
carrera, Calificaciones 

 Programas de asignaturas (no se exige, pero es muy recomendable, especialmente para 
carreras técnicas o sanitarias).

 Traducción jurada. Necesaria si los documentos no están en español.
 Pago de tasas. La solicitud de homologación está sujeta al pago de una tasa 

administrativa. Consulta el importe vigente de la tasa 107 antes de realizar el pago, ya 
que puede variar.

Antes de pagar a una gestoría, consulta primero los requisitos y el procedimiento oficial. La  
presentación de la solicitud puede realizarse por los canales establecidos por la Administración.

Las homologaciones y equivalencias en España muchas veces NO se aprueban o quedan 
bloqueadas por varias razones técnicas, académicas y administrativas. Esto les ocurre a miles de 
inmigrantes cada año, especialmente en profesiones reguladas.

Estas son las causas más comunes:

 La universidad de origen no es reconocida oficialmente. Este es uno de los problemas 
más frecuentes. España verifica:

a. si la universidad existe legalmente
b. si está autorizada en su país
c. si el título tiene validez oficial

Muchas personas estudiaron en universidades privadas no acreditadas, institutos sin 
reconocimiento estatal o programas “propios” no oficiales. En esos casos, España puede 
rechazar el trámite.

 El plan de estudios no coincide con el español. España compara:
o materias
o horas
o prácticas
o contenidos
o duración de la carrera

 Si consideran que faltan áreas importantes, pueden denegar, pedir complementos 
formativos, exigir prácticas, exigir exámenes adicionales. Esto ocurre mucho en: 
medicina, enfermería, psicología, arquitectura, derecho, entre otras.

 La carrera en el país de origen dura menos años, como por ejemplo una ingeniería de 3 
años frente a una española de 4 o 5, o carreras técnicas que en España se consideran 
formación profesional y no universitaria.

 Falta de prácticas profesionales. España da mucha importancia a: prácticas clínicas, 
prácticas supervisadas, horas de laboratorio, experiencia profesional reglada, etc. Si el 
expediente académico no demuestra eso, pueden rechazarlo, especialmente en carreras 
sanitarias.



 Documentación incompleta o incorrecta. Muchísimos expedientes se frenan por: 
apostillas faltantes, traducciones no juradas, certificados ilegibles, nombres distintos en 
documentos, materias sin descripción, errores administrativos

 El contenido académico está desactualizado. Si el plan de estudios es muy antiguo, 
pueden exigir formación complementaria.

 Algunas carreras cambian mucho con los años. Por ejemplo: tecnología, salud, 
farmacología, ingeniería

 Profesiones reguladas extremadamente estrictas. España protege mucho ciertas 
profesiones porque afectan: salud pública, seguridad, responsabilidad legal. Por eso 
medicina, enfermería o arquitectura tienen filtros más duros.

 Problemas con universidades online o títulos acelerados. Los títulos obtenidos 100% 
online en programas acelerados y/o con validaciones poco claras, pueden recibir más 
revisión o rechazo.

 Fraudes detectados internacionalmente. España ha endurecido controles porque hubo: 
títulos falsos, universidades “fantasma”, documentos alterados, mafias de 
homologación. Por eso ahora revisan mucho más.

 Algunas carreras simplemente NO tienen equivalente exacto en España. Esto pasa 
mucho en carreras técnicas específicas, especializaciones locales, profesiones que no 
existen igual en España. En estos casos se puede solicitar equivalencia genérica si niegan 
la homologación específica.

 El expediente tarda tanto que caducan documentos o requisitos. Algunos procesos 
duran años y durante ese tiempo pueden cambiar las normativas, requisitos y el 
expediente se complica.

Lo más importante: rechazo NO siempre significa “tu título no vale”. Muchas veces significa que 
faltan pruebas, faltan materias, el sistema educativo es distinto o necesitas formación 
complementaria.

Muchas empresas privadas valoran experiencia y habilidades más que homologación oficial.  
Mientras MÁS documentación académica tengas, mayores posibilidades tendrás.

4. Apostilla y traducciones: orden correcto

Muchos tienen dudas sobre esto.

Recomendación general:

1. Contar con los documentos originales 
2. Apostillar y/o legalizar los documentos, que es un trámite a realizar con el Ministerio de 

Justicia en el país donde fueron expedidos. 

Hay una distinción importante, si el país donde obtuviste el título pertenece al Convenio 
de La Haya, corresponde hacer la Apostilla de La Haya. Si el país no pertenece al 
Convenio de La Haya: se utiliza la legalización diplomática, que normalmente implica 



una cadena de legalizaciones en el país de origen y posteriormente ante la 
representación diplomática española correspondiente.

3. Traducir los documentos después con traductores jurados, si están en un idioma 
diferente. 

Aquí tienes el enlace para encontrar el listado oficial del Ministerio de Asuntos 
Exteriores: https://www.exteriores.gob.es/es/ServiciosAlCiudadano/Oficina-de-
Interpretacion-de-Lenguas/Paginas/Traduccion-e-interpretacion-jurada.aspx

Este buscador permite seleccionar país, provincia, idioma, tipo de título y si el 
profesional está activo, pero ten en cuenta que la competencia sobre traductores 
jurados de catalán corresponde a la Generalitat.

4. La Apostilla de La Haya suele hacerse antes de la traducción. 

5. Dónde hacer el trámite oficialmente

Las personas con estudios universitarios de profesiones reguladas deben iniciar el trámite en la 
Sede Electrónica oficial del Ministerio de Ciencia, Innovación y Universidades, el procedimiento 
correcto es: “Homologación de títulos extranjeros de educación superior a títulos oficiales 
universitarios españoles de Grado o Máster que den acceso a profesión regulada en España” 
(SIA 050580). El enlace es el siguiente: 
https://universidades.sede.gob.es/procedimientos/portada/ida/3513/idp/1029

Las personas que tienen un título universitario extranjero de una profesión que NO está 
regulada en España, normalmente no debe solicitar una homologación, sino una Declaración de 
Equivalencia y el trámite se inicia online, igualmente en la Sede Electrónica del Ministerio de 
Ciencia, Innovación y Universidades. 

La equivalencia reconoce el título extranjero a nivel académico de Grado o Máster en España. 
Sus efectos son fundamentalmente académicos.

6. Tiempos reales del proceso

Aunque legalmente muchos expedientes deberían resolverse en unos meses, la realidad puede 
ser más lenta, los tiempos reales pueden variar según el tipo de reconocimiento y la 
completitud del expediente.

Actualmente:

 Hay miles de expedientes pendientes 
 Las profesiones sanitarias suelen tener prioridad 
 El sistema se ha digitalizado y ha mejorado desde 2024 

https://universidades.sede.gob.es/procedimientos/portada/ida/3513/idp/1029
https://www.exteriores.gob.es/es/ServiciosAlCiudadano/Oficina-de-Interpretacion-de-Lenguas/Paginas/Traduccion-e-interpretacion-jurada.aspx
https://www.exteriores.gob.es/es/ServiciosAlCiudadano/Oficina-de-Interpretacion-de-Lenguas/Paginas/Traduccion-e-interpretacion-jurada.aspx


En 2025 el Gobierno español resolvió más de 65.000 expedientes de reconocimiento de títulos 
extranjeros. 

7. Consejos IMPORTANTES antes de iniciar

Haz copias digitales de TODO. Guarda documentos en PDF, Traducciones, Apostillas, Correos, 
Comprobantes, etc.

Revisa si tu universidad es oficial. No todos los títulos extranjeros son reconocibles 
automáticamente en España. 

No pagues “gestores milagrosos”. Nadie puede acelerar oficialmente tu expediente.

8. Estudios NO universitarios

La denominación oficial que utiliza el Ministerio es homologación y convalidación de títulos y 
estudios extranjeros no universitarios. 

Estudios realizados en el extranjero Reconocimiento a solicitar en España

Educación secundaria Homologación al título de Graduado/a en ESO

Bachillerato Homologación al título de Bachiller

Formación Profesional de nivel medio Homologación al título de Técnico

Formación Profesional de nivel superior Homologación al título de Técnico Superior

Estudios de Formación Profesional 
incompletos

Convalidación de determinados módulos, cuando 
corresponda

Enseñanzas artísticas Homologación/convalidación al título español 
correspondiente

Enseñanzas deportivas Homologación/convalidación al título español 
correspondiente

La homologación reconoce la equivalencia con el título español; la convalidación sirve 
fundamentalmente para continuar estudios en España.  El procedimiento general se inicia en la 
Sede Electrónica del Ministerio de Educación, Formación Profesional y Deportes: 
https://sede.educacion.gob.es/sede/login/inicio.jjsp?idConvocatoria=46&utm

Si resides en Cataluña, el Ministerio indica que la tramitación de estos expedientes corresponde  
a la Generalitat de Catalunya, tanto para ESO/Bachillerato como para FP.  

En este caso el enlace es: https://tramits.gencat.cat/es/tramits/tramits-temes/homologacio-
titols

https://tramits.gencat.cat/es/tramits/tramits-temes/homologacio-titols
https://tramits.gencat.cat/es/tramits/tramits-temes/homologacio-titols
https://sede.educacion.gob.es/sede/login/inicio.jjsp?idConvocatoria=46&utm


9. ¿Qué hacer mientras esperas la homologación?

Muchos inmigrantes tardan meses o años en recibir resolución. Mientras tanto puedes:

 Estudiar catalán o español si no eres hispano hablante
 Hacer cursos gratuitos relacionados con tu carrera
 Obtener certificados profesionales 
 Trabajar en áreas relacionadas 
 Acceder a orientación y formación ocupacional 

10. Cursos y estudios gratuitos en Barcelona

Barcelona tiene MUCHOS programas gratuitos para inmigrantes y personas desempleadas.

A. Barcelona Activa https://www.barcelonactiva.cat/

Actualmente este organismo ofrece formación para mejorar herramientas de búsqueda de 
empleo, formación para jóvenes, reskilling sectorial y formación en idiomas, entre otras 
opciones. Ofrece:

 Cursos gratuitos 
 Orientación laboral 
 Formación digital 
 Emprendimiento e Inserción laboral 

Requisitos generales: NIE o pasaporte, Empadronamiento (a veces), Inscripción como 
demandante de empleo para ciertos cursos.

Áreas de formación

 Administración 
 Marketing digital 
 Tecnología 
 Atención al cliente 
 Logística 
 Programación 
 Comercio 

B. SOC – Servei Públic d’Ocupació de Catalunya https://serveiocupacio.gencat.cat/ca/inici

El SOC ofrece:

 Formación subvencionada 
 Certificados profesionales 

https://serveiocupacio.gencat.cat/ca/inici
https://www.barcelonactiva.cat/


 Cursos para desempleados 
 Ayudas laborales 

Requisitos

 NIE/TIE o pasaporte 
 Inscripción como demandante de empleo 
 En algunos casos permiso de trabajo 

C. Consorci per a la Normalització Lingüística https://www.cpnl.cat/

Consorci per a la Normalització Lingüística es ideal para aprender catalán, lo cual te puede abrir 
muchas posibilidades, tanto para estudio como para trabajo. El Consorsi ofrece:

 Cursos gratuitos o muy económicos 
 Certificados oficiales 
 Clases presenciales y online 

Aprender catalán aumenta mucho las oportunidades laborales en Cataluña.

D. Escuelas Oficiales de Idiomas (EOI)

En las Escuelas Oficiales de Idiomas de Cataluña puedes estudiar:

 Español para extranjeros 
 Catalán 
 Inglés 
 Francés 
 Alemán 

Algunas plazas tienen ayudas o descuentos.

E. Formación Profesional (FP) gratuita

En Cataluña existen programas públicos de FP para adultos. Algunas de las áreas con mucha 
salida laboral:

 Informática 
 Sanidad 
 Administración 
 Electricidad 
 Logística 
 Atención socio-sanitaria 

https://www.cpnl.cat/


F. Universidades en Barcelona que ayudan a estudiantes extranjeros

Algunas opciones importantes

 Universitat de Barcelona 
 Universitat Autònoma de Barcelona 
 Universitat Politècnica de Catalunya 
 Universitat Pompeu Fabra 

Muchas ofrecen:

 Convalidaciones 
 Másteres 
 Acceso para extranjeros 
 Orientación académica 

11. Recomendaciones prácticas para inmigrantes profesionales

Si eres médico o sanitario: Empieza la homologación cuanto antes. Son procesos largos.

Si eres ingeniero o informático: Muchas empresas privadas aceptan equivalencias o experiencia 
profesional.

Si trabajabas en educación: Consulta requisitos específicos de cada comunidad autónoma.

Si no tienes documentos completos: Intenta solicitar duplicados, certificados digitales, 
programas académicos oficiales. 

12. Errores comunes que debes evitar

❌ Presentar documentos sin apostilla
❌ Traducciones no juradas
❌ Pagar gestores no oficiales
❌ Esperar demasiado para iniciar trámites
❌ No guardar copias digitales
❌ Estudiar en centros no reconocidos oficialmente 

13. Resumiendo

Los enlaces que serán de utilidad para tu proceso son:

 SAIER → orientación integral.
 Ministerio de Exteriores – Traductores Jurados → traducciones oficiales.
 Ministerio/Ciencia – Homologación universitaria → títulos y profesiones reguladas.



 NARIC España → reconocimiento de cualificaciones profesionales.
 Ministerio de Educación – Homologación no universitaria → ESO/Bachiller/FP y otros.
 SOC – Buscador de cursos → formación subvencionada.
 Barcelona Activa – Formación → cursos y reciclaje profesional.
 Barcelona Activa – Orientación laboral → empleo y acompañamiento.
 Barcelona Activa – Mapa de recursos → localizar recursos concretos.
 CPNL → Catalán.
 Servei de Primera Acollida → acogida, idiomas, trabajo y sociedad catalana.
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